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What	does	that	mean	in	afrikaans

Afrikaans	dictionary	Afrikaans	Type	a	word	&	select	a	dictionary:	•	Rieme:	Afrikaans-English	dictionary	•	Alfabetische	woordenlijst	Afrikaans-Nederlands:	Afrikaans-Dutch	vocabulary,	by	Marcel	Bas	•	Goethe-Verlag:	Afrikaans-English	common	phrases	&	illustrated	vocabulary	(+	audio)	•	LingoHut:	Afrikaans-English	vocabulary	by	topics	(+	audio)	NEW
•	Vroeë	Afrikaanse	woordelyste:	early	Afrikaans	wordlists,	by	Henderik	van	der	Merwe	(1971)	•	Proeve	van	Kaapsch	taaleigen	by	Antoine	Changuion	(1844)	•	De	Afrikaansche	taal	by	Theodoor	Tromp	(1879)	•	Het	Kaapsch	Hollandsch	by	Hendrik	Leibbrandt	(1882)	•	Woordenlijst	van	het	Transvaalsch	taaleigen	by	Hendrik	Kern	(1890)	•	Afrikaanse
woordgebruik	by	Willem	Postma	(1896)	•	Afskrif	van	lys	van	Afrikaanse	woorde	en	uitdrukkings	versamel	by	Arnoldus	Pannevis	(~1880)	•	Proeve	van	een	Kaapsch-Hollandsch	idioticon	met	toelichtingen	en	opmerkingen	betreffende	land,	volk	en	taal,	by	Nicolaas	Mansvelt	(1884)	or	scanned	book	•	Afrikaanse	taalskat	Fan	spreekwyse,	gesegdes	en
uitdrukkings,	by	Stephanus	Jacobus	du	Toit	(1908)	•	Patriot	woordeboek	Afrikaans-Engels:	Afrikaans-English	dictionary	by	Stephanus	Jacobus	du	Toit	(1902)	•	The	Englishman's	guide	to	the	speedy	and	easy	acquirement	of	Cape	Dutch:	vocabulary	by	topics	&	translation	of	phrases,	by	Hubertus	Elffers	(1901)	•	An	English-Cape	Dutch	vocabulary	for	the
use	of	Englishmen,	by	Joan	Frederik	van	Oordt	(1902)	[PDF]	•	A	first	English-Afrikaans	vocabulary	of	Catholic	terms	by	Oswin	Magrath	(1943)	[PDF]	Afrikaans	language	•	OpenLanguages:	Afrikaans	grammar	&	pronunciation,	by	Jacques	du	Plessis	•	Teach	yourself	Afrikaans	(1957)	•	Praktisches	Lehrbuch	der	kapholländischen	Sprache	(Burensprache):
learning	book,	grammar,	Afrikaans-German	dictionary	by	Nicolaas	Marais-Hoogenhout	(1904)	•	Cape	Malay	Dutch,	the	missing	link	between	Cape	Dutch	Pidgin	and	Afrikaans??	by	Gerald	Stell,	in	Revue	belge	de	philologie	et	d'histoire	(2013)	•	Van	Kaapsch	Hollandsch	naar	Afrikaans,	visies	op	verandering,	by	Jan	Noordegraaf	(2004)	•	Die	grammatika
van	standaard-Afrikaans	by	J.	L.	van	Schoor	(1983)	[PDF]	•	An	introduction	to	Afrikaans	by	Henderik	van	der	Merwe	(1951)	[PDF]	•	Afrikaanse	fonetiek	by	Thomas	Le	Roux	&	Pierre	de	Villiers	Pienaar	(1950)	[PDF]	•	Die	Afrikaanse	spreektaal	by	Pierre	de	Villiers	Pienaar	(1947)	[PDF]	•	Afrikaans,	eine	Einführung	in	Laut-,	Formen-	und	Satzlehre	mit
Literaturproben,	by	Marcel	Breyne	(1936)	[PDF]	•	A	first	guide	to	Afrikaans	by	Cornelis	Jacobus	Langenhoven	(1926)	[PDF]	•	A	record	of	the	speech	sounds	in	Afrikaans	(as	observed	in	Stellenbosch),	with	comparative	charts	of	English	and	Afrikaans	sounds,	by	David	Hopwood	(1925)	[PDF]	•	Afrikaanse	grammatika	by	Maskew	Miller,	revised	by
Marthinus	Botha	&	Johannes	Burger	(1925)	[PDF]	•	Grammar	of	Afrikaans	•	Het	Afrikaansch,	Bijdrage	tot	de	geschiedenis	der	Nederlandsche	taal	in	Zuid-Afrika:	The	Afrikaans,	history	of	the	Dutch	language	in	South	Africa,	by	Dirk	Christiaan	Hesseling	(1899)	•	De	Nederduitsche	taal	in	Zuid-Afrika	hersteld	by	Antoine	Changuion	(1848)	•	Boloka:	books
about	the	Afrikaans	language	•	Bibliotheek	voor	de	nederlandse	letteren:	texts	&	books	on	the	Dutch	language	of	South	Africa	•	books	&	papers	about	the	Afrikaans	language:	Google	books	|	Internet	archive	|	Academia	|	Wikipedia	Afrikaans	Afrikaner	boer	African	African	(unhabitant)	contryman,	peasant,	farmer	/buːr/	News	•	Netwerk	24	Texts	&
Literature	•	Gutenberg.org:	books	in	Afrikaans	•	Lyrikline:	poems	in	Afrikaans,	with	translation	(+	audio)	•	Zamenspraak	tusschen	Klaas	Waarzegger	en	Jan	Twyfelaar	over	het	onderwerp	van	afscheiding	tusschen	de	Oostelyke	en	Westelyjke	Provincie,	by	Louis	Henri	Meurant	(1861)	•	BibleSA:	translation	of	the	Bible	into	Afrikaans,	1953	&	1983	→
bilingual	Bible	in	Afrikaans,	Dutch,	English	&	other	languages	First	article	of	the	Universal	Declaration	of	Human	Rights	Alle	menslike	wesens	word	vry,	met	gelyke	waardigheid	en	regte,	gebore.	Hulle	het	rede	en	gewete	en	behoort	in	die	gees	van	broederskap	teenoor	mekaar	op	te	tree.	•	Universele	Verklaring	van	Menseregte:	translation	into
Afrikaans	(+	audio)	→	First	article	in	different	languages	→	Universal	Declaration	of	Human	Rights:	bilingual	text,	Afrikaans,	Dutch,	English…	South	Africa	-	Suid-Afrika	→	South	Africa:	maps	&	documents	→	Dutch	language	→	Zulu	language	→	languages	of	Africa	Xavier	Nègre			©	Lexilogos	2002-2022	Pronunciation:	Add	to	Favorite:	verb	:
bedoeladjective	:	gemeenMean	-	betekenMean	::	betekenMeaner	::	meanerMeanest	::	makeerMeanies	::	gemene	ouensMeaning	::	betekenMeanings	::	betekenisMeanly	::	gemeenMeanness	::	gemeenheidMeans	::	betekenMeany	::	MeanyOther	References	:	Share	This	Meaning	:	Adjective(1)	Characterized	by	malice(2)	Having	or	showing	an	ignoble	lack
of	honor	or	morality(3)	Excellent(4)	Marked	by	poverty	befitting	a	beggar(5)	(used	of	persons	or	behavior(6)	(used	of	sums	of	money(7)	Of	no	value	or	worth(8)	Having	or	showing	an	ignoble	lack	of	honor	or	morality-	Edmund	Burke(9)	Used	of	persons	or	behavior(10)	Characterized	by	or	indicative	of	lack	of	generosity(11)	Used	of	sums	of	money(12)	So
small	in	amount	as	to	deservecontempt(13)	Ungenerous(14)	Hostile(15)	Rude(16)	Poor;	of	or	in	inferior	circumstancesNoun(1)	AverageVerb(1)	Have	as	a	logical	consequence(2)	Denote	or	connote(3)	Have	in	mind	as	a	purpose(4)	Have	a	specified	degree	of	importance(5)	Intend	to	refer	to(6)	Destine	or	designate	for	a	certain	purpose(7)	Signify(8)
Convey(9)	Have	in	mind;	intend	(1)	He	didn't	mean	anything	by	it(2)	That	was	probably	why	he	had	been	so	horribly	mean	to	Conner	in	his	room	earlier.(3)	Sows	housed	in	pens	and	stalls	had	similar	mean	values	across	all	measures	with	each	analysis	that	was	used.(4)	Do	you	mean	me?(5)	I	don't	know	what	you	mean(6)	She	was	a	woman	of	mean
understanding,	little	information,	and	uncertain	temper.(7)	The	median	is	a	more	conservative	estimate	of	WTP	than	the	mean	,	since	it	gives	less	weight	to	extreme	observations	on	the	high	side.(8)	Coal	stoves	mean	a	lot	of	smoke(9)	That	will	mean	the	closure	of	small	shops(10)	Such	conditions	produce	overdispersion,	wherein	the	variance	exceeds
the	mean	.(11)	He	was	mean	to	her(12)	It	was	mean	to	laugh	at	her	when	she	went	but	I	didn't	care.(13)	That	is	expected	to	mean	a	license	fee	of	just	shy	of	u00d4u00f6u00bcu251cu2551200	early	next	decade	once	inflation	is	taken	into	account.(14)	I	hope	the	other	children	aren't	being	mean	to	her.(15)	A	mean	little	house(16)	There	are	two	ways	to
calculate	WTP	from	the	estimated	logistic	function:	its	mean	and	its	median.	gemene	persoonbedoel	omgemiddelde	waarde'n	gemiddeldeIntussen	mean,	meaner,	meanest,	meanies,	meaning,	meanings,	meanly,	meanness,	meanyWord	Example	from	TV	ShowsThe	best	way	to	learn	proper	English	is	to	read	news	report,	and	watch	news	on	TV.	Watching
TV	shows	is	a	great	way	to	learn	casual	English,	slang	words,	understand	culture	reference	and	humor.	If	you	have	already	watched	these	shows	then	you	may	recall	the	words	used	in	the	following	dialogs.I	MEAN,	how-how	The	Big	Bang	Theory	Season	7,	Episode	22	What	do	you	MEAN?	The	Big	Bang	Theory	Season	12,	Episode	4	At	someone,	I	MEAN.
Game	of	Thrones	Season	1,	Episode	2	I	MEAN,	don't	you	think	that	that's	weird?	Breaking	Bad	Season	2,	Episode	2	Eventually.	I	MEAN,	you	see	the	way	the	man	eats.	The	Big	Bang	Theory	Season	11,	Episode	16	English	to	Afrikaans	Dictionary:	mean	Meaning	and	definitions	of	mean,	translation	in	Afrikaans	language	for	mean	with	similar	and	opposite
words.	Also	find	spoken	pronunciation	of	mean	in	Afrikaans	and	in	English	language.	Tags	for	the	entry	'mean'	What	mean	means	in	Afrikaans,	mean	meaning	in	Afrikaans,	mean	definition,	examples	and	pronunciation	of	mean	in	Afrikaans	language.	ja,	sy	is	ewig	in	'n	geldnood	ja,	sy	is	ewig	in	'n	geldnood	ja,	sy	is	ewig	in	'n	geldnood	ja,	sy	is	ewig	in	'n
geldnood	ja,	sy	is	ewig	in	'n	geldnood	ja,	sy	is	ewig	in	'n	geldnood	ja,	sy	is	ewig	in	'n	geldnood	Princeton's	WordNet(1.67	/	3	votes)Afrikaans,	Taal,	South	African	Dutchadjectivean	official	language	of	the	Republic	of	South	Africa;	closely	related	to	Dutch	and	FlemishAfrikaans,	Afrikaneradjectivebelonging	or	relating	to	white	people	of	South	Africa	whose
ancestors	were	Dutch	or	to	their	language"an	Afrikaans	couple";	"Afrikaner	support"Wiktionary(4.50	/	2	votes)AfrikaansadjectiveOf	or	pertaining	to	the	Afrikaans	language.AfrikaansnounA	Germanic	language	descending	from	Dutch;	the	primary	language	of	the	descendants	of	Dutch	and	other	European	settlers,	as	well	as	many	mixed-race	(e.g.
Rehoboth	Basters)	living	in	South	Africa	and	in	Namibia.	Also,	one	of	the	eleven	official	languages	of	South	Africa	and	until	1990	one	of	three	official	languages	of	Namibia.AfrikaansnounA	term	sometimes	used	of	people	from	South	Africa	and	Namibia	(who	speak	Afrikaans),	more	properly	called	"Afrikaans	people"	or	Afrikaners.How	to	pronounce
afrikaans?How	to	say	afrikaans	in	sign	language?NumerologyChaldean	NumerologyThe	numerical	value	of	afrikaans	in	Chaldean	Numerology	is:	6Pythagorean	NumerologyThe	numerical	value	of	afrikaans	in	Pythagorean	Numerology	is:	8Examples	of	afrikaans	in	a	SentenceWilliam	Plomer:Johannes	Meintjes…	is	one	of	the	more	articulate	South
Africans	of	his	generation.	A	prolific	painter,	he	is	also	a	fluent	author	in	both	English	and	Afrikaans.	With	unresting	curiosity	about	South	African	national	and	regional	history,	he	seems	blessedly	free	from	political	or	racial	bias,	and	when	he	writes	of	nations	or	persons	in	conflict	is	alert	to	what	is	good	or	bad	on	both	sides.
afrikaans#10000#23028#100000	-	Select	-	简体中文	(Chinese	-	Simplified)	繁體中文	(Chinese	-	Traditional)	Español	(Spanish)	Esperanto	(Esperanto)	日本語	(Japanese)	Português	(Portuguese)	Deutsch	(German)	 ةيبرعلا 	(Arabic)	Français	(French)	Русский	(Russian)	�����	(Kannada)	���	(Korean)	עברית	(Hebrew)	Gaeilge	(Irish)	Українська	(Ukrainian)	 ودرا 	(Urdu)	Magyar
(Hungarian)	����	������	(Hindi)	Indonesia	(Indonesian)	Italiano	(Italian)	�����	(Tamil)	Türkçe	(Turkish)	������	(Telugu)	�������	(Thai)	Tiếng	Việt	(Vietnamese)	Čeština	(Czech)	Polski	(Polish)	Bahasa	Indonesia	(Indonesian)	Românește	(Romanian)	Nederlands	(Dutch)	Ελληνικά	(Greek)	Latinum	(Latin)	Svenska	(Swedish)	Dansk	(Danish)	Suomi
(Finnish)	 یسراف 	(Persian)	 שידיִי 	(Yiddish)	հայերեն	(Armenian)	Norsk	(Norwegian)	English	(English)
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